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1.  JEZIK I 
 KOMUNIKACIJA
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ŠTA TREBAMO POSTIĆI? 

1. DA RAZUMIJEMO JEZIK KAO SISTEM ZNAKOVA U MEĐULJUDSKOJ KOMUNIKACIJI I 
PRAVIMO RAZLIKU IZMEĐU DIJALEKTA I STANDARDNOG JEZIKA

2. OBJAŠNJAVAMO DJELATNOST ĆIRILA I METODIJA, GLAGOLJICU I ĆIRILICU, 
STAROSLOVENSKI JEZIK I BOSANSKU VARIJANTU STAROSLOVENSKOG JEZIKA, BAŠČANSKA 
PLOČA, HUMAČKA PLOČA (BOSANČICA, STEĆCI, SANDUCI, PLOČE I SLJEMENACI, STUBOVI, 
SKELE I KRSTAČI)

3. OBJAŠNJAVAMO DJELATNOST KLIMENTA I NAUMA, POSLANSTVO MORAVSKOG KNEZA 
RASTISLAVA KOJI ĆE PRIPOVJEDATI NA SLAVENSKOM JEZIKU

4. OBRAZLAŽEMO HISTORIJSKI RAZVOJ AKCENTA, PRENOŠENJE AKCENTA, RASPODJELA 
AKCENTA I DUŽINA U STANDARDNOM BOSANSKOM JEZIKU

5. PRIMJENJUJEMO AKCENAT POJEDINIH VRSTA RIJEČI, AKCENAT IMENICA, AKCENAT 
KOMPARATIVA I SUPERLATIVA I PRIDJEVA

6. RAZUMIJEMO I OBJAŠNJAVAMO ZNAČENJE GRAMATIČKE KATEGORIJE BROJ I PRAVILNO 
PRIMJENJUJEMO OBLIKE JEDNINE I MNOŽINE IMENICA, VRSTE PRIDJEVA, OBLIKE LIČNIH 
ZAMJENICA, KAO I LIČNE-POVRATNE ZAMJENICE I LIČNE-GRADIVNE ZAMJENICE

7. RAZLIKUJEMO I OBJAŠNJAVAMO LIČNE GLAGOLSKE OBLIKE I NELIČNE GLAGOLSKE 
OBLIKE (PROSTI I SLOŽENI, A PREMA TOME DA LI RAZLIKUJEMO LICA NA NELIČNE I LIČNE 
GLAGOLSKE OBLIKE)

8. PRAVILNO UPOTREBLJAVAMO PRIJELAZNE GLAGOLE, KAO DIO DIREKNOG PREDMETA U 
REČENICI

9. POZNAJEMO FUNKCIJU INFINITIVA, OSNOVNI RJEČNIČKI OBLIK GLAGOLA I JEDAN OD 
NEODREĐENIH GLAGOLSKIH NAČINA (-TI, -ĆI)

10. FORMIRAMO PRAVILNE OBLIKE ZA IMPERATIV/ZAPOVJEDNI NAČIN ZA PROŠLO 
NEODREĐENO VRIJEME

11. PREPOZNAJEMO UPOTREBU AORISTA I IMPERFEKTA U RAZGOVORNOM JEZIKU

12. RAZLIKUJEMO IMENSKU GRUPU I OBRAZLAŽEMO NJEZINO ZNAČENJE U REČENICI

13. POZNAJEMO FUNKCIJU REČENIČNIH DIJELOVA: PREDIKAT, GRADIVNA I PRILOŠKA 
ODREĐENJA
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RAZVOJ BOSANSKOG 
STANDARDNOG JEZIKA 

Bosanski jezik spada u zapadnu grupu južnoslavenskih jezika. Ovoj grupi 
pripadaju i hrvatski i srpski jezik koji su srodni sa bosanskim jezikom i po 
slavenskom porijeklu i po vjekovnom zajedničkim životom. Bosanski jezik 
se razvio iz zajedničkog južnoslavenskog prajezika, odnosno južnoslavenskih 
dijalekata na zapadnom dijelu Balkana. 

HISTORIJA JUŽNIH SLAVENA I JEZICI 
JUŽNOSLAVENSKIH NARODA

Naseljavanjem Slavena na Balkanu, počinje jak utjecaj na govor zatečenog stanovništva: 
Ilira, Tračana, Kelta i dr. Za ktatko vrijeme Slaveni prevladavaju ovim prostorima a tako i 
slavenski dijalekti. Južni Slaveni se vremenom dijele na zapadnu i istočnu grupu.

Doseljavanjem stanovništva povećavaju se razlike u govorima i nastaju novi jezici. 

Tako nastaje staroslavenski jezik – prvi pisani jezik svih Slavena. Nastao je u drugoj 
polovini IX vijeka na osnovama mjesnog govora Slavena iz okoline Soluna i bio je crkveni 
i književni jezik. 

Staroslavenski jezik služio je skoro svim Slavenima kao zajednički jezik. U nauci o 
jeziku za ovaj jezik upotrebljava se i naziv crkvenoslavenski.
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POČETAK SLAVENSKE PISMENOSTI I 
STAROSLAVENSKI JEZIK

Početak pismenosti Južnih Slavena vezan je za imena i djelovanje slavenskih misionara 
Konstantina/Ćirila i Metodija. 

Njih je oko 863. godine, vizantijski car Mihajlo III uputio među Slavene na zahtjev moravskog 
kneza Rastislava. On je želio da među Slavenima proširi kršćanstvo. Pošto su Slaveni tada bili 
nepismeni, Rastislav je želio da im se pruži pouka na jeziku koji bi mogli razumjeti. 

Dakle, prvi počeci slavenske pismenosti vezane su za kršćanstvo, pa su i prva djela bila 
religijska.

Prve knjige su nastale na staroslavenskom jeziku, pa kažemo da je taj jezik prvi pisani jezik 
Slavena. Najstariji spomenici na ovom jeziku nisu sačuvani. Ostali su samo prijepisi iz X i XI 
vijeka. Staroslavenski jezik ima dva svoja pisma: glagoljicu i ćirilicu. 
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PISMA U BOSANSKOM JEZIKU

GLAGOLJICA – prvo slavensko pismo. Sastavio je 
863. godine Ćirilo. Ime je dobila po staroj slavenskoj riječi 
glagoljati  - govoriti. Glagoljica je bila teško pismo i imala 
je nekoliko varijanti (obla, uglasta, poluobla i sl.) Glagoljica 
se upotrebljavala u crkvi i van nje. Padom Bosne i njene 
crkve nestaje i glagoljica, Ovo pismo je imalo na početku 
43 slova. To pismo se teško učilo, a lahko zaboravljalo. 
Zbog toga su učenici Ćirila i Metodija sastavili novo, lakše 
pismo. 

ĆIRILICA – pismo koje je sastavio Kliment Ohridski i dao mu ime 
ćirilica u znak zahvalnosti svom učitelju Ćirilu. Ovo je pismo bilo lakše 
i brzo potisnulo glagoljicu. Najpoznatiji Ćirilovi učenici bili su Naum i 
Kliment Ohridski. 

BOSANČICA – posebna vrsta bosanske ćirilice. Bila je 
u upotrebi od XII do XX vijeka. Posebno se upotrebljavala na 
dvorovima bosanksih vladara, pa se ovo pismo zove i BEGOVICA. 

AREBICA – koristilo se u vrijeme kada je Bosna 
bila pod vlašću Turske carevine. To je arapsko pismo 
prilagođeno glasovnom sistemu bosanskog jezika.  Učila 
se u mektebima pa se naziva i MEKTEBICA. Njime je 
pisana ALHAMIJADO KNJIŽEVNOST. 

LATINICA – ovo je latinsko pismo starih Latina. Danas najraširenije 
pismo u svijetu kojim se koriste mnogi narodi.
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PISANI SPOMENICI BOSANSKOG JEZIKA

HUMAČKA PLOČA – je najstariji pisani spomenik 
na ćirilici, To je natpis na Crkvi svetog Mihajla u Humcu kod 
Ljubuškog u zapadnoj Hercegovini, Natpis je nastao na kamenu 
s kraja X ili početka XI vijeka. Na njemu se nalazi i nekoliko 
glagoljskih slova.  

POVELJA KULINA BANA – napisana je u avgustu 1189. godine. To je jedan trgovinski 
ugovor kojim bosanski ban Kulin dopušta svojim primorskim susjedima slobodno kretanje i 
trgovanje po Bosni. Ovo je prvi dokumenat jednog bosanskog vladara upućen vladaru druge 
države. Inače, doba vladavine bana Kulina bilo je doba bosanske samostalnosti, uopće 

upamćeno u narodu kao sretno doba, 
bez kuge, gladi i ratova. Često se čuje 
rečenica: Od Kulina bana i dobrijeh dana. 

Povelja je pisana bosančicom. Origi-
nal povelje se čuva u Ruskoj akademiji 
nauka i umjetnosti u Sankt Petersburgu 
u Rusiji, a dva prijepisa još uvijek se ču-
vaju u Dubrovniku.

NATPISI NA STEĆCIMA – su natpisi na nadgrobnim spomenicima  koji čuvaju tragove 
prvih početaka naše pismenosti. Ti natpisi se zovu 
epitaƼ, a najčešće počinju riječima: „A se leži... A se 
neka se zna...“

Stećaka najviše ima u Hercegovini (Stolac, 
Nevesinje, Blagaj...) zatim u dolini rijeke Lašve, u 
okolini Foče, Srebrenice, Bijeljine...
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PRVI RJEČNICI I GRAMATIKE

■ Godine 1631. postojao je Tursko-bosanski rječnik autora Muhameda Hevalija Uskuæja, 
rođenog u Dobrinji kod Tuzle.
■ Godine 1890. izašla je Gramatika bosanskog jezika za srednje škole Frane Vuletića. 
Gramatika je doživjela više izdanja i bila u upotrebi do 1911. godine.
■ 1996. godine izlazi Pravopis bosanskoga jezika autora Senahida Halilovića.
■ 2000. godine izlazi Gramatika bosanskoga jezika autora Dž. Jahića, S. Halilovića i I. 
Palića.
■ 2007. godine izlazi Rječnik bosanskoga jezika.

DA LI STE ZNALI?

• da se prve štampane knjige zovu inkunabule;
• da je u BiH najbogatija knjižnica inkunabulama ona u Kraljevoj Sutjesci, ima ih 31 primje-
rak. (Kraljeva Sutjeska je bila stolno mjesto bosanskih vladara.);
• da u vremenu od XV do XIX vijeka veliki broj Bošnjaka piše svoja djela na orientalnim 
jezicima (arapski, turski, perzijski);
• da je Mehmed-beg Kapetanović Ljubušak, bošnjački reformator, bošnjačku kulturu 
usmjerio ka evropskoj modernizaciji i tako je odvojio od orijentalne tradicije;
• da 1883. godine izlazi Ljubušakova knjižica Risalei ahlak/Pouka o lijepom ponašanju, 
prva do sada poznata publikacija jednog Bošnjaka, štampana na narodnom jeziku i latini-
com;
• da 1887. godine izlazi Ljubušakovo Narodno Blago, prva zbirka bošnjačkih narodnih 
umotvorina;
• da je Ljubušak autor i sakupljač prvih djela štampanih bosanskim jezikom i na latinici;
• da je Zbornik narodne pjesme muhamedanaca u Bosni i Hercegovini, autora Koste Her-
mana, austrijskog visokog činovnika, objavljenog u dvije knjige 1888/1889. godine imao 
značajnu ulogu u prihvatanju latiničkog pisma kod Bošnjaka?
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PISANA I USMENA RIJEČ

■ Svaki jezik javlja se u usmenoj (govornoj) ili pisanoj (književnoj) upotrebi, što se među 
sobom (manje ili više) razlikuje.
■ Govorni jezik mijenja se kroz prostor i vrijeme. Pisani jezik se također mijenja.
■ Govorni bosanski jezik najzastupljeniji je u bosanskohercegovačkim čaršijama, 
pogotovo onim sa jačom tradicijom. Tu se odvijala šira bosanska komunikacija i tako su 
se mogli stabilizirati oblici bosanskog razgovornog jezika. 

ŠTA SMO NAUČILI?

Bosanski jezik spada u južnoslavenske jezike.
Prvi pisani jezik Slavena zvao se staroslavenski jezik.
Počeci slavenske pismenosti vezani su za imena slavenskih prosvjetitelja: Ćirila i 
Metodija.
U Bosni i Hercegovini se pisalo: glagoljicom, ćirilicom, latinicom, arebicom, 
bosančicom.
Povelja Kulina bana napisana je 1189. godine.
Natpisi nad stećcima, tj. nadgrobnim spomenicima, također čuvaju tragove prvih 
početaka naše pismenosti.
1996.	godine	izlazi	Pravopis	bosanskoga	jezika	autora	Senahida	Halilovića.
2000.	godine	izlazi	Gramatika	bosanskoga	jezika	autora	Dž.	Jahića,	S.	Halilovića	i	I.	Palića.
2007.	godine	izlazi	Rječnik	bosanskoga	jezika.
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NARODNI GOVORI I NARJEČJA

Pročitaj ovaj tekst!

„Dobro	mi	došao	Zijade“,	mirno	ga	pozdravi	otac.
Sjeli	su	zatim	za	sto	pod	lipom	ispred	kuće.	Tu	se	čika	Zijadu	najviše	sviđalo.
Uvijek	kad	bi	tu	sjedio,	ponavljao	bi	mom	ocu:
„Eh,	kad	bih	mogao	ovo	parče	tvog	dvorišta	prenjeti	sebi	u	grad!...“
	 I	nama	je	bila	draga	lipa	u	dvorištu.	Sad	bismo	je,	međutim,	dali	čika	Zijadu	zajedno	sa	
stolom	i	zemljom	oko	nje	samo	da	nam	ostavi	Cvjetka.	Jer	Cvjetko	nije	baš	obično	tele.	On	se	
igrao	s	nama,	naučio	je	da	nam	jede	iz	ruke,	volio	je	da	se	mazi	i	bio	je	poslušan	kao	kuče.	Kao	da	
je	razumio	sve	što	mu	se	kaže.	Kad	je	bio	posebno	dobre	volje,	nije	branio	čak	ni	da	ga	jašemo.“

 Šimo Ešić, Cvjetko

• Razumiješ li značenja riječi u ovom tekstu?
• Kojem jeziku pripada ovaj tekst?

• Šta je speciƼčno za književni tekst?

Književni jezik je, kako i iz samog tog naziva proizlazi, „jezik knjige“ ili, šire shvaćeno, „jezik 
pismenosti“ – „pismeni jezik“. Narod sebi stvara i njeguje jezik kojim će se sporazumijevati 
svi članovi zajednice, odnosno svi pripadnici naroda i države. Takav jezik najčešće se javlja 
u pisanoj formi, „u knjigama“, kako se to obično kaže, pa se zato i naziva književni jezik. To je 
jezik svih članova jedne zajednice, čijih se gramatičkih pravila ta zajednica pridržava kako bi se 
sporazumijevala na višem lingvokulturološkom nivou.

„Pod pojmom književnog jezika mi razumijevamo ne samo jezik književnosti, nego, u jednom 
širem smislu, svaku vrstu kultivisanog jezika, bilo zvaničnog ili nezvaničnog, u službi cijele 
zajednice.“
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A sada pročitaj ovaj tekst!

NIJESAM BAŠ IZ SARAJEVA

Momče	nekakvo	uljeze	u	berbernicu	da	se	obriči.	Berberin	se	desio	šaljivčina,	pa	šće	
malo	našaliti	se	se	ovim	mladićem,	i	zapita	ga:

-	Oklen	si	ti,	momče?
-	Iz	Sarajeva	–	odgovori	mu.
Berberin	nastavi:	
-	Čuo	sam	da	ima	takvih	junaka	u	Sarajevu	koji	se	puštaju	bričiti	bez	sapuna	i	vruće	

vode,	no	samo	studenom	vodom.	Je	li	istina?
Ono	momče,	da	pokaže	kako	je	i	on	junak,	odgovori	mu:
-	Istina	je,	a	ako	ne	vjeruješ,	a	ti	obidi	na	meni.
Berberin	ga	namaže	samo	studenom	vodom	bez	sapuna,	pa	britvom	o	poslu.	Ovi	

momak	počne	od	teške	muke	stiskati	zubove,	vrcati	s	usnicama	i	zažimati	očima,	pa	ne	
mogući	dalje	trpiti,	reče	berberinu:

-	Učini	hator,	udri	mi	vruću	vodu,	i	malašno	sapuna,	jer	ja	nijesam	baš	iz	Sarajeva	nego	
malo odalje.

 Narodna priča

• Razumiješ li značenje svih riječi iz ovog teksta?
• Koje riječi ne razumiješ? Navedi ih i napiši onako kako ti govoriš te riječi.

Govor ljudi određenog kraja ili mjesta naziva se mjesni ili zavičajni govor. Zove se još o narodni 

govor. 

Narodni govori u Bosni i Hercegovini dijele se na osnovu zamjene starog glasa jat i štokavsko-
šćakavskog reƽeksa glasovne skupine št. Tako postoje četiri govorne cjeline, a one su 
posmatrano na geografskoj karti BiH po horizontali, omeđene granicom između Bosne s jedne 
i Hercegovine s druge strane, a po vertikali rijekom Bosnom i Neretvom.

BOSANSKI JEZIK

⬇
ŠTOKAVSKO NARJEČJE

⬇             

DIJALEKTI

istočno-bosanski zapadno-bosanski   istočno-
hercegovački

zapadno-
hercegovači

sandžački
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Više mjesnih govora objedinjenih zajedničkim osobinama čini dijalekat.
Više dijalekata objedinjenih bitnim zajedničkim osobinama čine narječje.

Četiri govora na osnovu navedenih kriterija su:

a) ikavsko-šćakavski – to je stariji ikavski govor koji nema dosljednu ikavsku zamjenu, 
već ima i ekavizma i ijekavizma. Npr. Mliko, deca, pjevati, a št > šć, npr. Šćap, ognjišće.
b) ijekavsko-šćakavski – prema ijekavskom izgovoru ovaj dijalekat je bliži standardnom 
jeziku. Npr. mlijeko, djeca, pjevati, ali također ima šćakanizama. Npr. Šćap, ognjišće, 
kliješća, (št > šć).
c) ikavsko-štakavski – to su mlađi ikavski govori sa dosljednom ikavskom zamjenom 
glasa jat. Npr. Dica, lipo, mliko, pivati, ali sa štakavskim izgovorom: štap, ognjište.
d) ijekavsko-štakavski – ovi govori su podudarni po svim osobinama sa bosanskim 
jezikom – imaju ijekavsku zamjenu glasa jat i štakavski reƽeks: štap, ognjište, kliješta. 

  ZADATAK

Navedi osobenosti govora tvoga mjesta. Uz pomoć roditelja obnovi i zaboravljenu zavičajnu 
leksiku i napiši jedan sastav u kojem ćeš upotrijebiti riječi koje čuješ, a koje su karakteristični 
za tvoj kraj. Tema: Vjerski blagdani u mojoj porodici.

ŠTA SMO NAUČILI?

• Govor ljudi određenog kraja ili mjesta naziva se mjesni ili zavičajni govor. 
   Zove se još i narodni govor.
• Više mјеsnih govora objedinjenih bitnim zajedničkim osobinama čini 
   zavičajni dijalekat.
• Više dijalekata obejdinjenih bitnim zajendičkim osobinama čine narječje.
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STANDARNI (NORMIRANI) JEZIK
Standardni jezik je rezultat znanja govornika jezičke zajednice da se pravila trebaju 

poštovati kako bi se olakšala komunikacija. Termin standardni jezik koristi se za označavanje 
prestižne raznolikosti jezika koji se koristi u jezičkoj zajednici. 

Standardni jezik je ključni alat u modernoj komunikaciji, prisutan u umjetničkoj i naučnoj 
literaturi, administraciji, obrazovnim ustanovama, medijima i drugim oblastima javne 
komunikacije. On objedinjuje članove jednog naroda i predstavlja prepoznatljivu karakteristiku 
njihovog jezičkog identiteta. 

Standardni jezik se gradi na temelju jednog ili više dijalekata tog jezika i predstavlja 
normirani oblik jezika. Ova norma je javno propisana od strane institucija nadležnih za jezička 
pitanja.

Pojam književni jezik često se koristi kao sinonim za standardni jezik, iako ponekad može 
biti usko povezan sa stilom umjetničke književnosti. Važno je napomenuti da umjetnička 
književnost može koristiti i dijalekte, slengove ili druge varijante jezika, u skladu sa svrhom 
autora i kontekstom djela.

Prirodni jezik je sistem znakova, prirodno razvijen u ljudskoj zajednici. Za postizanje 
međusobnog razumijevanja u zajednici ljudi koriste različite znakove, od gestova i izraza lica 
do jezičkih znakova. Jezički znakovi imaju posebno značenje u datoj zajednici i predstavljaju 
prirodno organizovan sistem. Nastaje spontano, ima prirodan razvoj i rezultat je odnosa koji 
postoje u datoj zajednici. 

Prirodni jezici su jezici svijeta koji su se razvili u ljudskim zajednicama. Takvi su, naprimjer, 
bosanski, makedonski, ruski, engleski, francuski itd. Prirodni jezik je historijska kategorija i 
osnova je zajedničkog jezika.

PRIRODNI JEZIK
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Vještački jezik je u suprotnosti sa prirodnim jezikom. Služi za lakšu komunikaciju među 
ljudima iz različitih zajednica i pomoćni je jezik. Vještački jezik obično izmišlja jedna osoba, 
nema prirodan i spontan razvoj, a zasniva se na zasebnim elementima, preuzetim iz prirodnih 
jezika, i na njihovim svojstvima. Nekoliko takvih eksperimentalnih jezika je stvoreno za široku 
upotrebu. Najpoznatiji među njima su esperanto i interlingva, koji u svojoj strukturi imaju 
odvojene elemente od zapadnoevropskih jezika. Oni se i danas koriste u praksi. Osnovni 
kriterij za stvaranje umjetnih jezika je njihovo lako učenje. Umjetni jezici imaju jednostavnu 
gramatiku, vokabular s preciznim značenjem i glasove koji se lako izgovaraju. Također, prevod 
sa vještačkog jezika na prirodni i obrnuto je veoma jednostavan.

 Oznaka „vještački jezik" također se koristi za označavanje znakovnih sistema zasebnih nauka 
(matematike, logike, informatike itd.). Takvi znakovni sistemi nazivaju se i tehničkim jezicima.

PRIMJERI VJEŠTAČKIH JEZIKA:
 
• ESPERANTO: Char el la komunaj posedajhoj de la homaro, neuni estas tiel vere generala kaj 
internacia kiel la scienceco. (Jer od svega što je zajedničko vlasništvo čovječanstva, ništa nije 
tako istinski univerzalno i međunarodno kao nauka.) 

• INTERLINGUA: Tote le members del cummunitate de linguas occident son in un certe senso 
dialectos indvidual que devia plus o minus de un patrono com-type. (Svi pripadnici zapadne 
grupe jezika su na neki način odvojeni dijalekti koji manje-više odstupaju od zajedničkog 
obrasca.)

VJEŠTAČKI JEZIK
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IZMIŠLJENI JEZICI U KNJIŽEVNOSTI I NA FILMU

• VILENJAČKI JEZIK

J. R. R. Tolkien za svoje je vilenjake u djelu Gospodar prstenova stvorio brojne jezike i dijalekte 
te ih rasporedio po područjima na kojima su određeni vilinski narodi živjeli. Najviše je razvio 
jezike sindarin i quenya, za koje je izmislio i dijalekte. Sindarin ima četiri dijalekta: doriathren, 
exilic, numenorski i jezik šumskih vilenjaka. Dijalekti quenya jezika su: vanyarin, numenorski i 
exilic.

• DOTHRAKIJSKI I VALYRIJSKI

Dva su jezika nastala u knjigama Gorgea R. R. Martina Pjesma	leda	i	vatre, po kojima je snimljen 
serijal Igra	prijestola. Budući da je valirijski jezik prema povijesti svijeta iz serijala Pjesma leda 
i vatre izumro oko 400 godina prije, on se u seriji rjeđe govori pa je samim time i manje razvijen 
od dothrakijskoga, no valyrijski se može učiti čak i na jednoj od najpoznatijih mrežnih stranica 
za učenje jezika - duolingo. Dothrakijski je danas potpuno funkcionalan jezik s razvijenim 
gramatičkim pravilima i više od 3000 riječi te se iz dana u dan sve više razvija.

• Klingonski jezik vanzemaljaca Klingonaca stvoren je za potrebe Ƽlma Zvjezdane staze 3.
• Simlish je jezik likova u računarskoj igrici Sims Minions. To je jezik u Ƽlmu Malci koji posuduje 
riječi i izraze iz mnogih jezika poput engleskoga, španjolskoga, francuskoga, japanskoga, 
korejskoga i tagaloga. 
• Kriptonski je jezik izmišljenoga planeta Kriptona u Ƽlmu Supermen.
• Parselski jezik govori Lord Voldemart kad razgovara sa zmijama u serijalu o Hari Poteru.
• Ma'vi je jezik stanovnika izmišljenoga planeta Pandora u Ƽlmu Avatar. 

MOŽE SE NAUČITI NA
wwww.LearnNavLorg
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Pisanje se razvilo na temelju ljudskog jezika kao sredstva komunikacije. Poruka se prenosila 
pomoću crteža i slika nazvanih piktogrami. Riječ piktografsko potiče od latinske imenice 
pictura– slika i starogrčki glagol grapho – pišem, odnosno pišem preko slike. Ono predstavlja 
najraniji oblik Ƽksiranja ljudske misli. Prvi oblici pisane komunikacije su bili kroz simboličke 
znakove koji su predstavljali zasebne poruke, često izražene kroz objekte sa simboličkim 
značenjem. Primjeri takvih simbola su slomljena koplja za rat, jabuka za bol ili neslogu, žuti 
cvijet za ljubomoru, koji su često ostali u narodnoj tradiciji.

Najstariji organizovani sistem pisanja poznat je kao piktografsko pismo, gdje su piktogrami 
bili crteži objekata koji se opisuju. Ovaj oblik pisma je jednostavan i jasno se može tumačiti u 
određenom kontekstu, ali ima ograničene mogućnosti jer može predstavljati samo određene 
predmete.

IDEOGRAFSKO PISMO 
predstavlja razvijeniji oblik 
piktografskog pisma, gdje 
dolazi do izražaja apstraktno 
i usklađeno značenje onoga 
što se izražava. Ideogrami 
su pojednostavljeni crteži u 
kojima se simbolička vrijednost 
i metaforičko značenje izražavaju, kao što su srce za ljubav ili strijele za lov. Termin vodi 
porijeklo od starogrčke riječi idea-misao i glagola grapho- pišem,
Većina drevnih civilizacija koristila je različite oblike ideografskog pisanja. 

Ta pisma su, zapravo, svjedočanstvo postojanja tih civilizacija i njihovog prepoznatljivog 
obilježja. Tako se mezopotamska i asirsko-babilonska civilizacija prepoznaju kroz klinopisno 
pismo,	egipatska	kroz	hijeroglife.	

Ideogrami predstavljaju osnovu za razvoj fonetskog 
(glasovnog) pisma. Iz ideograma, koji su označavali 
pojmove jednosložnih riječi, razvilo se slogovno 
pismo, a osnova je bilo slogovno pismo za fonetsko	
(glasovno) pismo. U fonetskom pismu slova su 
povezana sa zvukovima. Slova na nivou jezika 
odgovaraju glasovima.

VRSTE PISMA
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FONETIKA I 
PRAVOPIS  

Da se podsjetimo!

FONETSKI SISTEM NAŠEG JEZIKA 

Glas je najmanja jezička jedinica koju nije moguće dalje raščlanjivati. Dio nauke koja se bavi 
proučavanjem Ƽzičkih svojstava glasova ljudskih jezika, odnosno: nastankom, opisivanjem, 
bilježenjem, prenošenjem i prijemom glasova naziva se fonetika (grč. phone = glas). Bosanski 
jezik ima 30 glasova: 5 samoglasnika i 25 suglasnika. Izuzetak je suglasnik r, koji ima dvostruku 
fonemsku vrijednost, odnosno u određenim pozicijama javlja se u službi samoglasnika: prst, 
krv, trn,...

Iz ove oblasti, u VI razredu, učili smo o podjeli samoglasnika i suglasnika i o glasovnim 
promjenama. 

Šta su to glasovne promjene? 

Da se podsjetimo! 

Glasovne promjene su ključni elemenat bosanskog  jezika, koji se odlikuje fonetskim pravopisom. 
Ove promjene se javljaju kako u govoru, tako i u pisanju, i vrše se prema određenim glasovnim 
zakonima. Međutim, važno je napomenuti da riječ mora zadržati svoje značenje i biti lahka za 
izgovor. Ako riječ gubi svoje značenje ili se nelagodno izgovara, ne vrši se glasovna promjena, 
što predstavlja odstupanje od pravila.

Glasovne promjene se najčešće dešavaju kada se mijenja oblik riječi ili kada nastaje nova riječ. 
Ne piše se uvijek onako kako se govori. Postoje razlike između onoga kako govorimo i onog 
što pišemo, tj. postoje razlike između usmenog i pismenog izražavanja.

Piše se Ne piše se, ali se izgovara Gramatička pravila i izuzeci
jedanput jedamput Izuzeci od jednačenja suglasnika po mjestu 

tvorbe

najjači najači  Izuzeci od gubljenja suglasnika
hemijski hemiski Pravila pisanja glasa j
protestni protesni Gubljenje siglasnika

Jezik je kao lijek, prije upotrebe 
treba promučkati – glavom!






































































































































































































































































































































































































































































	Blank Page

